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CemMmaHTHUeCKas CTPYKTYpaA U COUYCTACMOCTHDLIC
BO3BMOXHOCTH CJIOB C JJATUHCKHUM KOPHEM doctor-
1N €ro CMHOHMUMOB B I'CPMaHCKHUX
N BOCTOYHOCJIABAHCKUX A3bIKAX

Cmenanenxo C.M.
Yupexucdenue obpazoeanus «Bumebckuil eocyoapcmeenHblil
yHueepcumem umenu I1.M. Maweposa», Bumebck

AxmyanvHocms 0aHHO020 UCCAe008aHUS 00YCA08AEHA NPUOPUMEMHOCMbIO 051 COBPEMEHHO20 SI3bIKO3HAHUS NPOOAeMbL CU-
HOHUMUMECKUX OMHOUleHUU, a Makjice Om4acmu — NPUHLUUNOM OMOOPA UCCAe008AMENbCKO20 Mamepuaad, npeonoadearule-
20 conocmaenenue CUHOHUMUYECKUX SI8ACHULL 8 Psde A3bIK08 UHO0eBPONeICKOU ceMbl (2ePMAHCKUX U 60CMOYHOCAABAHCKUX).

Lleav cmamou — Habawdenue 3a choOpMUpPOBAGUUMUCS AZLIKOGHIMU CUHOHUMUHECKUMU OMHOUEHUAMU ) Napbl CUHOHU-
M08, KOMOPAsL 8 PYCCKOM S3blke @bleAsadum KaK 00Kmop — épay u npu dMom umeem anaioeu 6 psoe opyeux e8ponelicKux
A3bIK0G, C CUHXPOHHO- U OUAXPOHHO-CEMAHMUUECKUX NO3ULULL.

Mamepuaa u memodot. Mamepuasom 045 0aHH020 UCCAEO08AHUA NOCAYICUAU OOHOS3bIYHBIE CA08APU — MOAKOBblEe U
2MUMON0UYECKUE PYCCKO20, DEA0PYCCK020, HEMEUK020 U AHRAUTICKO20 S3bIKO8.

IIpu smom ucnoav3ogasucsy caedyrouiue memoosl: ONUCAMENbHO-AHAAUMUYECKUTL, CDAGHUMEAbHO-IMUMON0SUHECKULL, CO-
nocmagumenvHblll, NOUCKOBbLI Memod npu pabome co cA08aAPAMU.

Pe3zyabmamot u ux obcyycoenue. B npouecce cemanmuko-3mumonocutecKoe0 aHaAu3a CUHOHUMUHECKOU Napbl
dokmop — epay Oblau paccmompenvl OaHHble KAK COBDEMEHHbIX MOAKO0BLIX CA08aApell NPUBACUEHHBIX 045 AHAAU3A A3bIKOG,
maK u mamepuan dMUMON0UHECKO20 CEOUCMBA, COOEPICAUULICS 8 CHeUUANbHbIX IMUMOA0UHECKUX CA08APAX, YMO NO-
3604UA0 YCIMAHOBUMb C80€00pa3Uue CUCMEMH020 QYHKUUOHUPOBAHUS OaHHbIX HOMUHAUUL KAK 8 COCMA8e CUHOHUMUYECKOU
napol, Mak u 6 u30AUpOBAHHOM 6apuanme.

3akarouenue. Takum o0pazom, 8 eepMAHCKUX A3bIKAX, HEMEUKOM U AHAULICKOM Mbl HAOA00aeM KAPMUHY, OMAUUHYIO
om Mo, 4mo umeem mMecmo 6 CPAGHUBAEMbIX 80CHMOYHOCAAGIHCKUX A3bIKAX: 8 HEMEUKOM A3blKe OAHHAS CUHOHUMUYECKAs
napa QyHKUUOHUpyem umeHHo 6 eude CUHOHUMUHECKOU OUXOMOMUU, XOMs U umeem HeKOmopble CeMAHMUKO-CMUAUCMU-
yeckue 0COOEHHOCIU, 8 CUCMeMe Jice AHAULICK020 S3blKA 0OHAPYICUBAEMCS AU HOMUHAyUs doctor, He écmynaiowas 6
CUHOHUMUHMECKUE OMHOUWEHUS ¢ KAKOU-AU00 UHOIL.

Karouesnvte caosa: cunoHuMus, ceManmuka, MumMoN0cus, CUHXPOHUS, OUAXPOHUS, 2ePMAHCKUE A3bIKU, 80CHOYHOCAA-
8AHCKUE A3bIKU.

(Vuenwie 3anucku. — 2020. — Tom 31. — C. 192-195)
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The relevance of the research is due to the contemporary linguistics priority problem of synonymic relations and partly due
to the principle of the research material selection which involves comparing synonymic phenomena in a number of languages
of Hindu-European family (Germanic and Eastern Slavic).
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The purpose of the article is observation of the shaped language synonymic relations of a synonym pair which in Russian is
doctor — medical doctor and at the same time has similarities in a number of other European languages from the synchronic-

and diachronic-semantic positions.

Material and methods. The research material is one-language dictionaries, explanatory and etymological, of the Russian,
Belarusian, German and English languages. The following research methods were used: the descriptive analytical, the
comparative etymological, the comparative, the search method in dictionary work.

Findings and their discussion. In the course of a semantic etymological analysis of the synonymic pair doctor — medical
doctor both data of the contemporary explanatory dictionaries used to analyze the languages and etymological material from
special etymology dictionaries were considered, which made it possible to identify the peculiarities of the system functioning
of these nominations both within the synonymic pair and in an isolated pattern.

Conclusion. We thus observe in the Germanic languages, German and English, a different situation compared to the
FEastern Slavic languages under comparison: in German the synonymic pair functions precisely as synonymic dichotomy

although it has some semantic and stylistic features, while in the system of the English language only the nomination “doctor

»

is found which does not form synonymic relations with any others.
Key words: synonymy, semantics, etymology, synchrony, diachrony, Germanic languages, Fastern Slavonic languages.

JHUM H3 LEHTPalbHBIX BOIPOCOB  CO-
BPEMEHHOW JIMHTBUCTUKM OCTa€rcs Ipo-
O6nmema  W3Y4YCHUS  CUHOHUMUYECKUX  OT-
HOIICHUH,  (OPMHUPYIOIIUXCS ~ MEXKIY  S3bIKOBBIMHU
€IMHUIIAMHU Pa3HBIX YPOBHEH (JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOTO,
MOp(EeMO-CII0BOOOPA30BATEIILHOTO,  I'PAMMATHYCCKOTO,
CTHJIMCTUYECKOTO M HHBIX). Bynyun oTpaskeHHEM OfHO-
ro u3 HauOoJice PacHpPOCTPAHEHHBIX THIIOB OTHOIICHUH,
CKJIAJBIBAIOIINXCA B SI3BIKOBOM cHUCTeMe, CHHOHHMHS
IpeACTaBiIsIeT cO00M SIBJICHHUE, XapaKTePHOE MPAKTHUECKU
JUIA BCEX SI3BIKOB, B OCOOGHHOCTH — HAaXOJAIINXCS Ha J0-
CTaTOYHO BBICOKOM CTaMM CBOETO Pa3BUTHUSA (MMEIOIUX
CTaTyC SI3bIKOB HAI[MOHAJIBHBIX) U COOTBETCTBEHHO pac-
HoJIararoInX JIUTEILHON HCTOpuei cBoero hopmMupoBa-
HUS. AKTyaJIbHOCTb JaHHOT'O UCCIIEIOBAHNUS, TAKUM 00pa-
30M, 00YCJIOBJICHA MPEXK/E BCETO MPUOPUTETHOCTBIO LISt
HBIHEIIIHETO A3bIKO3HAHUSI paccMaTprBaeMoi MpoOiIeMsl,
a TaK)Ke OTYACTH — MPHHIUIIOM O0TOOpa MCCIIEI0BaTEb-
CKOro Marepuaja, MPEeAINoararollero CornocTaBlICHHE
CHHOHMMMYECKUX SBICHUI B psijie 3bIKOB MHOEBPOIICii-
CKOIi ceMbH (TepMaHCKHX U BOCTOUHOCJIABSIHCKHX).
Haubonee mmupokoe pacrnpocTpaHeHHE CHHOHUMUS
HAXOUT Ha JIGKCHKO-CEMAaHTHYECKOM YpPOBHE (JIeKCHYe-
CKasi CHHOHHUMHUS), TA€ 9TO SIBIICHHE BHIISAUT Haubosee
NPEACTaBUTCIILHBIM U (PYHKIIMOHAIBLHO Pa3HOOOPA3HBIM.
Orot Tun cuHoHuMuu JI.A. HOBUKOB B 0THOM U3 aBTOPH-
TETHBIX CIIPABOYHBIX JINHIBUCTHYECKUX TOCOOMHU («SI3bI-
KO3HaHHE. bBoJblIoN SHIUKIONEIUUECKUN CIOBaphb»)
ompezaensieT cieayomuM odpazoM: «Cunonumust (OT
rped. synonymia) — OMHOMMEHHOCTD) TIPEACTABISAET COOOH
TUI CEMAaHTHYECKUX OTHOLICHUH S3BIKOBBIX €IUHMII, 3a-
KJTFOYAIOIIUIACS B TOJTHOM MJIM YaCTUYHOM COBIAJCHUH UX
3HaueHui» [ 1, c. 446]. TpaAUIIMOHHO pa3NIuYarOT CHHOHHU-
MHUIO A3bIKOBYI0 U peyegyio: CHHOHUMHYECKUE OTHOILIICHUS
CJIOB, 3a()MKCUPOBAHHBIC B CJIOBapsX (MMPEUMYIIECTBEHHO
TOJIKOBBIX U CTHEUATBbHBIX CHHOHUMHUYECKHX ), OTPAXKaroT
SBJICHUE S3BIKOBOM CHHOHUMHM; peueBasi CHHOHUMHUS Ha-

(Scietific notes. — 2020. — Vol. 31. — P. 192—195)

OirofaeTcs B ONpeeaEHHBIX KOHTEKCTYaJIbHBIX YCIOBH-
X, B HaCTHOCTH — «B XyJIO)KeCTBeHHOﬁ peun nucareneu
U TIO3TOB, CIOCOOHBIX K HETPAIMIUOHHOMY HOBATOP-
ctBy» [1, c. 446]. IMeHHO B JEKCUYECKOH CHHOHUMUU
YaIie BCEro COCAMHSIOTCS caMble pa3HOOOpa3Hble (aKThl
SI3bIKa — OTHOCAILMECS K Pa3HOMY BPEMEHH, Pa3IMYHbIM
MECTHOCTAM U PE€YU PA3JIMYHBIX CJIOCB HACCJICHUA U T.II.

Llenb crarbu — HaOIIOACHHE 32 CHOPMHUPOBABIIMMUCS
A3BIKOBBIMU CUHOHUMHWYCCKUMH OTHOUICHUSAMHU Y TIaphbl
CUHOHMUMOB, KOTOpas B PYCCKOM A3BIKC BBIMNIAAUT Kak
00KmMOp — 6pay W TIPH 3TOM UMEET aHAJIOTH B Psijie NPYTHX
eBpOHeﬂCKHX SA3BIKOB, ¢ CMHXPOHHO- M JMAaXpPOHHO-CE-
MaHTUYECKUX MO3ULINN.

Marepuan u MeToabl. MaTtepuasiom A JaHHOTO HC-
CJIE/IOBaHUS MOCITY>KUITU OJTHOSI3BIYHBIC CJIOBApH: PYCCKO-
ro («CnoBapsb pycckoro si3bika» C.1. Oxerosa [2], «9Tu-
MOJIOTHYECKUI CJI0Bapb pycckoro sisbika» M. dacmepa
[3]), 6enopycckoro («TiaymadanbHbl CIOYHIK Oenapyckait
MOBBI» [4], «DThIMaNariuHbl CIIOYHIK Oenapyckaii MOBBI»
[5]), Hemerikoro («Das Bedeutungsworterbuchy [6], «Das
Herkunftsworterbuch. Etymologie der deutschen Sprache»
[7]) u anrnuiickoro s1361K0B (« TOMKOBBIN CIIOBAPh AHTIIHIA-
ckoro si3bika Oxford=Oxford Concise School Dictionary»
[8], «The Oxford Dictionary of English Etymology» [9]).
[TpuunHaMu BeIOOpA IaHHBIX CJIOBApeil SIBUIMCH aBTOPH-
TECTHOCTb I/IS}IaHI/Iﬁ JJIsA OHpeZleJ'IéHHOFO SI3bIKa U HAJIM4YUEC
B HUX CJIOBApHBIX CTaTeI‘/II, HOCBHU_léHH])IX I/I36paHHI)IM B
KayecTBe 00bEKTa aHAIN3a HOMUHALHSM.

[Tpu 5TOM KCTIONB30BAIUCH CIEAYIOIIUE METO/IBI: OIHU-
CaTeﬂLHO-aHaHHTH‘IecKHfI, CPaBHUTECJIBHO-OTUMOJIOTUYC-
CKHI{, COTTOCTaBUTEIbHBIN, IOUCKOBBIH METOJ IpH padore
CO CIIOBapSIMH.

Pe3yabraTbl M uXx odcy:xkaenue. B pycckom si3bike
B Hacrosiliee Bpemsi (YHKIIMOHUPYET CHHOHUMHYECKas
napa OoKmop — 6pay; PacCMOTPUM 3HAYEHUE KaXKIO0TO
n3 e€ KOMIIOHEHTOB. B COBpeMEHHOM TOJKOBOM CJIOBape
PYCCKOTO sI3bIKa OTMEYEHBI CJICIYIOUINEe 3HAYCHHs CJIOBA
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odokmop: «1. To xe, 4To Bpad. 2. yeco. Bricmas yuénas
CTEIEHb, a TAKXKe JIMIL0, KOTOPOMY IPUCYXkKAEHA dTa CTe-
newby [2, ¢. 218]. C 3TUMOIOTHYECKUX MO3UIUHN JTaHHAS
HOMUHAIUA HMHTEPHPETUPYETCS KaK 3alMMCTBOBAHHOE
«4epe3 HeM. Doktor unu nonsck. doctor u3 nat. doctor»
[3,c. 523].

Bropoii KOMIOHEHT CHHOHUMHUYECKON Mapbl — CJIOBO
6pay — B COBPEMEHHOM TOJIKOBOM CIIOBape MOAAETCs Kak
OZIHO3HAYHOE: «JIMIIO C BBICIIMM METUIMHCKUM 00pa3o-
BaHHEM, jiedaliee OONbHBIX» [2, ¢. 129]; ¢ aTUMOIOTHYe-
CKUX MO3UIUI JaHHOE CJIOBO paccMaTpUBAETCs Kak Mpo-
UCXOJISIIee OT KOPHS Cyry0O CIaBsSHCKOTro: «0oir Bpad
“KoJtyH”, cepOOXOpB. Bpad “NpOopHLATeNb”, CIIOBEH. Vrac
“Bpau”. DTU CclI0Ba MPOU3BOIAT OT 6pamb U gopuamsv. B
TAKOM CJlydae MEepBOHAU. 3HAY. ‘‘3aKJIMHATENb, KOJIYH »
[3,c.361].

Bo BTopoM M3 cpaBHMBAE€MBIX BOCTOYHOCIABSIHCKHUX
SI3BIKOB — OEJIOPYCCKOM — O IEPBOM KOMIIOHEHTE pac-
CMaTpUBacMONl CHHOHUMHUYECKOH Mapbl B COBPEMEHHOM
TOJIKOBOM CJIOBAp€ JAaHHOTO SI3bIKAa COAEpPXKATCA CIEAYO-
e ceeneHus: «/Jokmap — Ypad, nekap. JJokmap Hagyk
sKix — camasi BeIcokast BydoHast ctynenb y CCCP; acoba,
SIKOH MpBICY/KaHa IITa CTyneHb» [4, ¢. 188]. Dtumono-
rUsl JaHHOW HOMUHAIMM OMNMCHIBAETCS B CIELUAIBHOM
(3TUMOJIOTHUYECKOM) CJIOBApE: «CJIOBA I3Ta OBLIO ¥KO ¥
CT.-0el. MOBE: JoKkmops ‘OKTap; HacTayHIK Oaracioys’
(TyT sHO JiYBINIA TajlaHi3MaM: TOJILCK. doctor aj Jnail.
doctor)» [5, c. 141].

Bropoli KOMIOHEHT paccMaTpUBaeMOil CHHOHHMH-
YecKOH Tapbl COBPEMEHHBIH OEIOpYCCKUH TOJKOBBIN
CJIOBaph OMpeeisieT Kak: «¥Ypau — acoba 3 BBINIHIIAN
MeJbILbIHCKaN agykaupisai; noktapy [10, c. 47]; npu aTom
B 9THMOJIOTMYECKOM CIIOBape OEIOpYyCCKOro s3bIKa JIaH-
HOE CJIOBO OTCYTCTBYET.

Takum 00pa3oM, B BOCTOYHOCHABSHCKHX SI3BIKaX,
pycckoM u OenopycckoM, o0a KOMIIOHEHTa CHHOHHMH-
YecKol Mapbl 0OKmMOp — 6pay TPEJICTABICHBI MPaKTHYC-
CKHU TOXIECTBEHHO: y NEPBOr0 KOMIOHEHTA OTMEUaroTCs
JIBa CXOJIHBIX 3HAUEHUs, YKa3bIBAE€TCS HA €ro 3aUMCTBO-
BaHHBINA 17151 000OMX SI3BIKOB XapaKTep M IPOHUKHOBEHHE
B HHX 4epe3 SI3bIKHU-TIOCPEHUKH (Yepe3 HeMEUKuil 11bo
TIOJIbCKUI SI3BIKM), & TaKKe BOCXOXKJCHUE K HMCXOIHOMY
JIATUHCKOMY KOpHIO doctor.

CeefieHUS O BTOPOM KOMIIOHEHTE aHAJIU3UPYyEeMOil
CHHOHMMMYECKOW mapsl Ooiiee CKyaHble (Tak, B 4aCTHO-
CTH, B 0EJIOPYCCKHH STHMOJOIMYECKHUH CIIOBaph CIOBO
6pay BOOOIIEC HE BKJIFOYCHO), OJHAKO SICHO, YTO B 00OMX
SI3BIKAX OHO SIBJISICTCS OJHO3HAYHBIM M YTO 0Opa3oBaHO
OT OOIIECIIaBIHCKOTO KOPHS, KOTOPBI B Pa3HBIX CIIABSH-
CKHUX SI3bIKaxX MOJBEPICs ONpPeeIEHHBIM CEMaHTHUYECKUM
TpaHcopMalusIM, HE YTPaTUB IIPHU 3TOM CMBICIOBOH
OOIIHOCTH.

B  HemenxoMm dA3bIKE  CHHOHMMHYECKas  mapa
0dokmop — @pau TIpeNcTaBicHa cioBamu der Doktor — der
Arzt. B TOJIKOBOM cI0OBape COBPEMEHHOIO HEMELKOro
SI3bIKA MEPBBI KOMIIOHEHT CUHOHUMHUYECKON Mapsbl, Cl0-
BO QOKMOp, TOIKyeTcsl Kak: «1. BpICIIas y4EéHasi CTENEHb
MIPUCBANBACTCSl HA OCHOBAaHWW IUCHMEHHOW padOTHI U

YCTHOTO dK3aMeHa Ha (haKylbTeTe; 2. YeJIOBEK, KOTOPBIH
UMEeT CTENeHb JOKTOpa; 3. (pasze.) Bpaw» [6, c. 268].
IIpoucxoxaeHue JTaHHOIO CJIOBa OXapaKTEPU30BAHO Kak
«3auMCTBOBaHHOE B KoHIEe XIV Beka U3 cpeiH. JaTbIHU
doctor “‘yantens” — x nar. docere “yuuts”» [7, c. 151].

BTopoil KOMIIOHEHT CHHOHMMHMYECKOM Napbl HEMell-
KOTO sI3bIKa, CJIOBO 6pay, B TOJIKOBOM CJIOBape MUMEET Clie-
JIYIOILlee 3HAUYEHUE: «UEJIOBEK, W3y4YaBIIUHA MEIULMHY U
MMEIOIIUNA TOCYIAapCTBEHHOE pa3pelleHre Ha JIeYeHUe
00IBHBIX» [6, ¢. 117]. DTUMOIOTHS JaHHOTO KOMITOHEHTa
OINMCHIBAETCSl KaK «3auMCTBOBaHHOE B IX Beke JpeBHe-
BEPXHEM. arzdt (CpeIHEBEPXHEM. arzet, arzdt) U3 MO3IHCH
natelHu archiater Tped. archiatros “crapumii Bpaa”. D10
OBLT TUTYJ TIPUIBOPHOTO Bpava JPEBHUX KHS3CH, CHaYaIa
cpenu CeneBkus1oB B AHTHOXUU. OT pUMCKUX Bpaueil 3To
nepenuio K ¢ppaHkckum MepoBuHram. TUTyIT niepenién ot
KOPOJICBCKHX Bpavel K JIMYHBIM BpadyaM JyXOBHBIX U CBET-
CKUX JIMYHOCTEH U YK€ B APEBHEBEPXHEHEMELIKUNA NIEPUOJ]
cTan obmuM 0003HauUeHHEM MPOGECCHU. DTO BBITECHSIIO
JIPEBHETEPMAHCKOEC HANMEHOBAHHE MEIUKOB/BpAUCHi: IPEB-
HeBepxHeM. lachi, TOTCK. lekeis “3Haxaps”™» [7, c. 50].

Bo BTOpOM M3 mpuBieKaeMbIX Ui aHaJIM3a repMaH-
CKHX SI3bIKOB — aQHIVIMMCKOM — JIaHHAsi CHHOHUMUYECKast
napa He (QYHKIMOHHPYET B MPHUHIUIE: B JIEKCHYCCKOM
CUCTEME AHIJIMICKOIO sI3bIKa MPUCYTCTBYET JIMILIL OJUH
e€ KOMITOHEHT — Jiekcema doctor, obaaarolas, Mo JTaH-
HbIM TOJIKOBBIX CJIOBapeil COBPEMEHHOIO aHIIMICKOTrO
SI3bIKA, CIENyIMUME 3HadeHusMU: «l. Uenosek, o0y-
YCHHBIH JICUUTh OONBHBIX HJIM MOCTpanaBmux. 2. Yero-
BEK, MMCIOMINN YYEHYIO CTCICHb (CTENCHb JOKTOpa) B
yHusepcurerey [8, c. 140]. C Touku 3peHust MPOUCXOK-
nernst, OKCHOPICKUHN CIIOBAph aHIIHICKOW YTHMOJIOTHH
HUHTEPIPETHPYET CIOBO OOKMOp KaK 3aMMCTBOBAHHOC «B
XIV Beke ot apeBHe(dpaHIy3. doctor, HENOCPEACTBEHHO
OT CpeZH. JIaTHH. doctor “peUrHo3HbIH yYUTEIb, COBET-
HUK, YYEHBIIH~ — docere “moka3arb, Hay4HUTb, OOy IaTh
3Hath » [9, c. 280].

3akmouenne. Takum 00pa3oM, B TepMAHCKHX SI3bI-
KaxX, HEMEIIKOM W aHIJIMHCKOM MBI HaOJIOMacM KapTHHY,
OTJIMYHYIO OT TOH, YTO MMEET MECTO B CpPaBHUBAEMbBIX
BOCTOYHOCJIABSHCKHUX SI3bIKaX: B HEMEIIKOM SI3bIKE JJaHHAast
CHHOHUMHYECKasl napa (dokmop — eépay) GyHKIHOHUDY-
€T MUMEHHO B BUJE CUHOHUMHYECKOW TUXOTOMHHM, XOTSI
U MMEET HEKOTOpble CEMAaHTUKO-CTUIMCTHYECKHE OCO-
OCHHOCTH (B YaCTHOCTH, HAJIMYHME TPETHETO 3HAYCHHS); B
CHUCTEME K€ aHTIIMHCKOTO SI3bIKa OOHAPYKHBACTCS JIUIIIb
HOMUHANUSA doctor, He BCTYIAIOIIAs] B CHHOHUMUYECKHE
OTHOIICHHUS C KAKOW-THO0 MHOI.

B 10 e BpeMmsi ceMaHTHYECKOE CXOJCTBO BCEX pac-
CMaTpPUBAaEMbIX HOMHHAIIMIA BO BCEX MPUBICYEHHBIX LIS
aHaIM3a s3bIKax OYEBUIHO, XOTSI U COMPOBOXKIAETCS pa3-
HOTO POJia CTHJIMCTHYCCKAMU Pa3InIHUsIMU, TPUOOPETEH-
HBIMH B XOJI¢ HCTOPUYCCKOTO (PYHKIIMOHHPOBAHUS SI3BIKA.

CeMaHTHYeCKass OOIIHOCTP HOMHUHALMH C KOpHEM
doctor-, KOTOpBIC, B OTIMYNE OT HOMHHAINH 8pay, OOHA-
PYKUBAIOTCS BO BCEX MPUBJICYEHHBIX I aHAIU3a SI3bI-
KaxX, B 3HAYUTEIFHOW CTEIECHU OOYCIIOBJICHA WX OOMICH
9TUMOJIOTHEN, B OTHOLIEHUH KOTOPOM BCE ATUMOJIOTHYE-
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CKH€ HCTOYHUKHM MPAKTUYECKH EIUHOIYIIHBI, OTChLIas
K IEpBOHAYAJIBHO JIATUHCKOMY IPOUCXOXKICHHUIO CJIOBA,
KOTOPOE BITOCIICIICTBUHM MOTIIO OBITH 3aMMCTBOBAHO JIPY-
THMH SI3bIKAMU PA3IHYHBIMU Ty TSIMU (B YaCTHOCTH, Yepe3
KaKOW-JIN0O SI3BIK-TTOCPEIHUK).
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